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A leader in producing professionals for sustainable social development 

รายละเอียดของรายวิชา  
Course Specification (TQF3/OBE3) 

หมวดที่ 1 ข้อมูลทั่วไป  

Section 1 General Information 

1. รหัสและชือ่รายวิชา 

   ไทย   วิชาการแปลเบ้ืองต้น 

   อังกฤษ  Introduction to Translation 

2. จำนวนหนว่ยกิต 

    3(3-0-6) หน่วยกิต 

3. หมวดวิชา 

    วิชาเฉพาะด้าน (Major Required Course) 

4. อาจารย์ผู้รบัผิดชอบรายวิชาและอาจารย์ผูส้อน 

    อาจารย์ผูร้บัผิดชอบรายวิชา : อาจารยก์านต์ชนิต โกศลวัฒนา  

    อาจารย์ผูส้อน : อาจารย์กานต์ชนิต โกศลวัฒนา   

    สถานที่ติดต่อ : ห้องพักอาจารย์ภาษาอังกฤษ ตึก35 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์   

    e-mail: Ganchanit.ko@ssru.ac.th 

5. ภาคการศึกษาและชัน้ป�ทีเ่รียน 

    ภาคเรียนที่ 1  ป�การศึกษา 2568  ชั้นป�ที ่2 

6. รายวิชาที่ต้องเรียนมาก่อน (Pre-requisite) (ถ้ามี) 

    ไม่ม ี

7. รายวิชาที่ต้องเรียนพร้อมกัน (Co-requisites) (ถ้ามี) 

    ไม่มี 

8. สถานที่เรียน 

    ห้อง 3531 ตึก35 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์  

9. วันที่จัดทำหรือปรับปรุงรายละเอียดของรายวิชาครัง้ล่าสุด 

    7 กรกฎาคม พ.ศ.2568 
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10. ความสอดคล้องระหว่างรายวิชากับวิสัยทัศน์ เป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยนื และข้อกำหนดตามเกณฑ์

มาตรฐานอุดมศึกษาระดับปริญญาตร ี

วิสัยทัศน์ของมหาวิทยาลัย 

“ผูน้ำการสรา้งมืออาชีพเพือ่พัฒนาสังคมอย่าง

ยั่งยืน” 

ส่งเสริมทักษะการเรียนรู้

ด้วยตนเองในการปฏิบัติ

และการปรับปรุงพัฒนา

งานเพื่อการประกอบอาชพี 

(Lifelong learning) 

ส่งเสริมทักษะด้าน

ดิจิทัล 

ผู้นำการสร้างมืออาชีพ 
พัฒนาสังคมอย่างยั่งยนื 

(SDGs) 

รายวิชามุ่งวางรากฐาน

ความเป�นมืออาชีพด้าน

การแปล โดยเน้นทั้ง

ความรู้เชิงทฤษฎี 

กระบวนการทำงานอย่าง

เป�นระบบ และ

จรรยาบรรณของนักแปล 

ผู้เรียนได้รับการฝ�กให้

คำนึงถึงวัตถุประสงค์ของ

ตัวบท ผู้อ่านเป้าหมาย 

และบริบททางสังคม

วัฒนธรรมในการ

ถ่ายทอดความหมาย 

ตลอดจนพัฒนาความ

รับผิดชอบ ความตรงต่อ

เวลา และมาตรฐาน

คุณภาพงานแปล ซึ่งเป�น

คุณลักษณะสำคัญของนัก

แปลมืออาชีพ อัน

สอดคล้องกับวิสัยทัศน์

ของมหาวิทยาลัยในการ

รายวิชาน้ีสนับสนุน

เป้าหมายการพัฒนาที่

ย่ังยืนข้อที่ 4 (Quality 

Education) โดยมุ่ง

พัฒนาทักษะการสื่อสาร

สองภาษาอย่างมีคุณภาพ

และมีวิจารณญาณ 

ส่งเสริมการเรยีนรู้เชิงลึก 

(deep learning) ผ่าน

กิจกรรมการวิเคราะห์ 

แปล และประเมินตัวบท

ประเภทต่าง ๆ 

นอกจากน้ี รายวิชายัง

ส่งเสริมการเรยีนรู้ที่

ครอบคลุมและเท่าเทียม 

โดยเป�ดโอกาสให้ผู้เรียน

ได้ฝ�กปฏิบัติจริงและได้รับ

ข้อเสนอแนะอย่างเป�น

ระบบ เพ่ือยกระดับ

คุณภาพการเรียนรู้และ

รายวิชา วิชาการแปล

เบ้ืองต้น มุ่งพัฒนาทักษะ

การคิดวิเคราะห์ การ

แก้ป�ญหา และการประเมิน

คุณภาพงานแปล ซึ่งเป�น

ทักษะพ้ืนฐานที่จำเป�นต่อ

การเรียนรู้ตลอดชีวิต 

(Lifelong Learning) โดย

ผู้เรียนได้ฝ�กกระบวนการ

แปลอย่างเป�นระบบ ต้ังแต่

การวิเคราะห์ต้นฉบับ การ

เลือกกลยุทธ์การแปล ไป

จนถึงการประเมินและ

ปรับปรุงงานแปลของตนเอง 

กระบวนการดังกล่าว

ส่งเสริมใหผู้้เรยีนสามารถ

พัฒนาความรู้และทักษะทาง

วิชาชีพได้อย่างต่อเน่ือง และ

ปรับตัวต่อการเปลี่ยนแปลง

ของบริบททางภาษา สังคม 

และวิชาชีพในอนาคต 

รายวิชาน้ีส่งเสริม

ทักษะด้านดิจิทัลโดย

บูรณาการการใช้

เครื่องมือสารสนเทศ 

เช่น พจนานุกรม

ออนไลน์ แหลง่ข้อมูล

ภาษาศาสตร์ 

คลังข้อมูลภาษา 

(corpus) และ

เครื่องมือช่วยแปล 

(Computer-Assisted 

Translation Tools: 

CAT Tools) เพ่ือ

สนับสนุนกระบวนการ

แปลอย่างมี

ประสิทธิภาพ ผู้เรียน

ได้รับการฝ�กให้ใช้

เทคโนโลยีอย่างมี

วิจารณญาณ ตระหนัก

ถึงข้อจำกัดของ

เครื่องมือดิจิทัล และ
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ผลิตบัณฑิตที่มคีวามรู้ 

ความสามารถ และ

คุณธรรม 

 

พัฒนาศักยภาพทาง

วิชาการอย่างย่ังยืน 

สามารถประยุกต์ใช้

เทคโนโลยีเพ่ือเพ่ิม

คุณภาพและความ

ถูกต้องของงานแปล 

อันสอดคล้องกับทักษะ

ดิจิทัลที่จำเป�นใน

ศตวรรษที่ 21 

 

ความสอดคลอ้งระหว่างรายวิชากับวิสัยทัศน์ เป้าหมายการพัฒนาทีย่ั่งยืน และข้อกำหนดตามเกณฑ์มาตรฐาน

อุดมศึกษาระดับปริญญาโท 

วิสัยทัศน์ของมหาวิทยาลัย 

“ผูน้ำการสรา้งมืออาชีพเพือ่พัฒนาสังคมอย่าง

ยั่งยืน” 

ส่งเสริมทักษะการเรียนรู้

ด้วยตนเองและทักษะการ

สร้างความรูใ้นการปฏิบติั 

การคิดรเิริ่ม สร้างสิง่ใหม่ 

เพื่อสร้างความรู้เชิง

วิชาการหรือวิชาชพี 

(Lifelong learning) 

ส่งเสริมทักษะด้าน

ดิจิทัล 

ผู้นำการสร้างมืออาชีพ 
พัฒนาสังคมอย่างยั่งยนื 

(SDGs) 

- 

 

- - - 

 

ความสอดคลอ้งระหว่างรายวิชากับวิสัยทัศน์ เป้าหมายการพัฒนาทีย่ั่งยืน และข้อกำหนดตามเกณฑ์มาตรฐาน

อุดมศึกษาระดับปริญญาเอก 

วิสัยทัศน์ของมหาวิทยาลัย 

“ผูน้ำการสรา้งมืออาชีพเพือ่พัฒนาสังคมอย่าง

ยั่งยืน” 

ส่งเสริมทักษะการเรียนรู้ด้วย

ตนเองและทักษะการสร้าง

ความรู้ในการปฏิบัติ การคิด

ริเริ่ม สร้างสรรค์ เพื่อสรา้ง

องค์ความรู้ใหม่เชิงวิชาการ

หรือวิชาชพีในระดับที่อ้างอิง

ส่งเสริมทักษะด้าน

ดิจิทัล 

ผู้นำการสร้างมืออาชีพ 
พัฒนาสังคมอย่างยั่งยนื 

(SDGs) 
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หรือปรับใช้ในบริบทอ่ืนได้ 

(Lifelong learning) 

- 

 

- - - 
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หมวดที่ 2 คำอธิบายรายวิชาและผลลัพธก์ารเรียนรู้ระดับรายวิชา 

Section 2 Course Description and Course Learning Outcomes: CLOs 

1. คำอธบิายรายวิชา 

ภาษาไทย    

ศึกษาหลักการแปลเบ้ืองต้น โดยเน้นการแปลระหว่างภาษาอังกฤษเป�นภาษาไทยและภาษาไทยเป�น

ภาษาอังกฤษ ฝ�กปฏิบัติการแปลประโยคและข้อความสั้นอย่างเป�นระบบ 

ภาษาอังกฤษ   

This course is designed to introduce students to the fundamental principles of translation, 

with a specific focus on translating between English to Thai and Thai to English. Students will 

engage in systematic practice in translating sentences and short passages. 

2. จำนวนชั่วโมงที่ใช้ต่อภาคการศึกษา 

บรรยาย 
การฝ�กปฏิบัติ/งาน 

ภาคสนาม/การฝ�กงาน 
การศึกษาด้วยตนเอง 

45 ช่ัวโมง/ภาคเรียน 

3 ช่ัวโมง/สัปดาห ์

0 ช่ัวโมง/ภาคเรียน 

0 ช่ัวโมง/สัปดาห ์

90 ช่ัวโมง/ภาคเรียน 

6 ช่ัวโมง/สัปดาห ์

ประเภทรายวิชา  บรรยาย  ฝ�กปฏิบัติ 

3. จำนวนชั่วโมงให้คำปรึกษานักศึกษารายบุคคล 

3.1 การให้คำปรึกษาทางวิชาการ (อย่างน้อย 1 ช่ัวโมงต่อสัปดาห์) 

3.2 ใช้แพลตฟอร์มออนไลน์และอีเมลในการให้คำปรึกษาเพ่ิมเติม 

4. จุดมุ่งหมายรายวิชา 

4.1 เพ่ือให้นักศึกษามีความเข้าใจหลักการแปลเบ้ืองต้น 

4.2 เพ่ือให้นักศึกษาสามารถประยุกต์ใช้กระบวนการแปลในระดับประโยคและข้อความ 

4.3 เพ่ือพัฒนาทักษะการแปลระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาไทย 

4.4 เพ่ือส่งเสรมิการคิดอย่างมีวิจารณญาณในการถ่ายทอดความหมาย 

4.5 เพ่ือส่งเสรมิจรรยาบรรณและความรับผดิชอบของนักแปล 
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5. ผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับรายวิชา (CLOs ในหลักสูตร OBE) (LOs ในหลักสูตร TQF) 

CLO/LO 1 อธิบายหลักการแปลเบ้ืองต้นได้อย่างถูกต้องตามหลักวิชาการ (Explains basic translation 

principles correctly according to academic standards.) 

CLO/LO 2 ปรับใช้กระบวนการแปลจากระดับประโยคและข้อความต่อเน่ืองได้อย่างเหมาะสม (Applies 

translation processes appropriately from sentence to continuous text levels.) 

CLO/LO 3 แปลประโยค จากภาษาอังกฤษเป�นภาษาไทยและภาษาไทยเป�นภาษาอังกฤษได้อย่างถูกต้องตาม

หลักวิชาการ (Translates sentences from English to Thai and Thai to English correctly according to 

academic standards.) 

CLO/LO 4 แปลข้อความต่อเน่ือง จากภาษาอังกฤษเป�นภาษาไทยและภาษาไทยเป�นภาษาอังกฤษได้อย่าง

ถูกต้องตามหลักวิชาการ (Translates continuous texts from English to Thai and Thai to English 

correctly according to academic standards.) 

CLO/LO 5 ถา่ยทอดความจากต้นฉบับสู่บทความแปลได้อย่างมีวิจารณญาณ (Conveys meaning from the 

source text to the translated text critically.) 

CLO/LO 6 ประยุกต์ใช้เทคโนโลยีสนเทศเพ่ือช่วยในการแปลข้อความได้อย่างเหมาะสม (Applies 

information technology appropriately to assist in text translation.) 

CLO/LO 7 แสดงออกถึงการมีจรรยาบรรณของนักแปลที่ดีได้อย่างเหมาะสม (Demonstrates appropriate 

ethical conduct of a good translator.) 

CLO/LO 8 แสดงออกถึงการมีความซื่อสัตย์สุจริต เข้าเรยีนตรงเวลา และส่งงานครบทุกช้ินตลอดป�การศึกษา 

(Demonstrates honesty, punctuality in class attendance, and submission of all assignments 

throughout the academic year.) 

CLO/LO 9 แสดงออกถึงการใฝ่ร้ ูการมีความคิดสร้างสรรค์ และการกล้าแสดงออกได้อย่างเหมาะสม 

(Demonstrates appropriate inquisitiveness, creativity, and assertiveness.) 

 

6. ความสัมพนัธร์ะหว่างผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับหลักสตูร (Program Learning Outcomes – PLOs) และ

ผลลัพธ์การเรยีนรูร้ะดับรายวิชา (Course Learning Outcomes - CLOs) 

PLOs ความรู ้(K) ทักษะ (S) จริยธรรม (E) คุณลักษณะ (C) 
PLO 2 ✓ ✓   
PLO 6  ✓ ✓  
PLO 7  ✓  ✓ 
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PLOs ความรู ้(K) ทักษะ (S) จริยธรรม (E) คุณลักษณะ (C) 
PLO 8   ✓  
PLO 9    ✓ 
PLO 10    ✓ 

 

 ความสอดคลอ้งของ 
PLOs/CLOs CLO 1 CLO 2 CLO 3 CLO 4 CLO 5 CLO 6 CLO 7 CLO 8 CLO 9 

PLO2 แปลข้อความและตัวบท
ประเภทต่าง ๆ ระหว่าง
ภาษาอังกฤษและจากภาษาไทยใน
หัวข้อสังคม วิชาการ และวิชาชีพ 

✓ ✓ ✓ ✓      

PLO6 สื่อสารอย่างมีวิจารณญาณ 

    ✓     

PLO7 ใช้เทคโนโลยีสารสนเทศเพ่ื
การสืบค้นและการนำเสนอ      ✓    

PLO8 แสดงพฤติกรรมที่แสดงออ
ถึงการมีจรรยาบรรณทางวิชาการ
และวิชาชีพ 

      ✓   

PLO9 แสดงพฤติกรรมที่แสดงออ
ถึงการมีความซ่ือสัตย์สุจริต การมี
วินัย การมีความรับผิดชอบ และ
การมีจิตสาธารณะ 

       ✓  

PLO10 แสดงพฤติกรรมที่
แสดงออกถึงการใฝ่รู้ การมี
ความคิดสร้างสรรค์ และการกล้า
แสดงออก 

        ✓ 

 

CLOs 

Cognitive Domain  

(Knowledge)  

Psychomotor 

Domain  

(Skills)  

Affective 

Domain  

(Attitude)  R U Ap An Ev C 

CLO1  ✓       
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CLO2  ✓     2  

CLO3  ✓     3  

CLO4   ✓    3  

CLO5  ✓      1 

Cognitive Domain   

R=Remembering      U=Understanding       Ap=Applying       An=Analyzing       Ev=Evaluating        C=Creating 

Psychomotor Domain     

1.เลียนแบบ  2.ทำตามคำสั่ง   3.ทำเพ่ือความถูกต้อง   4.ทำอย่างสร้างสรรค์ต่อเนื่อง   5.ทำได้เหมือนธรรมชาติ 

Affective Domain  

1.การรับ  2.การตอบสนอง  3.การให้ค่านิยม  4.การจัดรวบรวม  5.การพัฒนาลักษณะนิสัยจากค่านยิม 

  

เกณฑ์ประการประกันคุณภาพ: 1.2 หลักสตูรแสดงถึงการกำหนดผลลพัธ์การเรียนรู้ที่คาดหวังของทุกรายวิชา โดย

ถูกออกแบบและได้รับการจัดรูปแบบอย่างเหมาะสมและสอดคล้องกับผลลัพธ์การเรียนรู้ที่คาดหวังของหลักสูตร 

ผลลัพธ์การเรยีนรูร้ะดับรายวิชา (Course Learning Outcomes - CLOs) กรณีหลักสูตรแบบ OBE  

CLOs 
ความรู ้

(K) 

ทักษะทาง

ป�ญญา 

(S) 

คุณธรรม 

จริยธรรม 

(E) 

ทักษะความสมัพันธ์

ระหว่างบุคคลและ

ความรับผิดชอบ 

(C) 

กรณหีลักสูตร

วิชาชีพมีผลลพัธ์

เฉพาะเพิ่มเติม  

ใหร้ะบ ุ

CLO1 ✓     

CLO2  ✓    

CLO3  ✓    

CLO4  ✓    

CLO5  ✓ ✓   

CLO6  ✓  ✓  

CLO7   ✓   

CLO8    ✓  

CLO9    ✓  
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7. การปรับปรงุรายวิชาตามข้อเสนอแนะจากผู้มีส่วนได้สว่นเสีย (เป�ดสอนรายวิชานีค้รั้งแรกไม่ต้องกรอก) 

ข้อเสนอแนะจากผู้มีส่วนได้สว่นเสีย การปรับปรุงตามข้อเสนอแนะ 

 

- 

 

- 

เกณฑ์ประการประกันคุณภาพ: 3.6 ข้อมูลการปรับปรุงรายวิชาตามข้อเสนอแนะจากผูม้ีส่วนได้ส่วนเสีย เพ่ือแสดง

ว่ากระบวนการเรียนการสอนมีการปรับปรุงอย่างต่อเน่ือง เพ่ือให้มั่นใจว่าตอบโจทย์ความต้องการของ

ภาคอุตสาหกรรมการทำงาน และสอดคล้องกับผลลัพธ์การเรียนรู้ที่คาดหวัง 
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หมวดที่ 3 การพัฒนาผูเ้รียนที่สอดคล้องกับผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับรายวิชา (CLOs) 

Section 3 Student Improvement in relation to Course Learning Outcomes (CLOs) 

 

1. ความสอดคล้องระหว่างผลลัพธ์การเรยีนรู้ระดับรายวิชา (CLOs/LOs) กับวิธีการสอน การวัดและการ

ประเมินผล 

CLOs 

LOs 

ระบุ

ผลลัพธ์ 

กลยุทธ์การสอนและการให้ผลป้อนกลับ  

(Active Learning) 

(ต้องสัมพันธ์กับหมวด 2 ข้อ 6) 

วิธีวัดและ

ประเมินผล 

CLO 1 K บรรยายเชิงโต้ตอบ (Interactive Lecture), การอภิปรายกรณีศึกษา, แบบฝ�ก

วิเคราะห์ตัวบท 

แบบทดสอบย่อย 

(Quiz), สอบกลาง

ภาค 

CLO 2 S Guided Practice, Workshop การแปลรายประโยค, การอภิปรายกลยุทธ์ งานแปลประโยค, 

สอบกลางภาค 

CLO 3 S การฝ�กแปลในชั้นเรียน, Peer Review, การแก้ไขงานจาก Feedback งานแปล 

(Assignments), 

สอบกลางภาค 

CLO 4 S Workshop แปลบทความสั้น, การวิเคราะห์ป�ญหาการแปล งานแปลบทความ 

(Passage Work), 

สอบปลายภาค 

CLO 5 S / E การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis), การเปรียบเทียบงานแปลหลาย

เวอร์ชัน 

โครงงานแปล, 

สอบปลายภาค 

CLO 6 S / C การสาธิตการใช้พจนานุกรมออนไลน์, Corpus, CAT Tools, งานแปลท่ีต้องอ้างอิง

แหล่งข้อมูล 

งานท่ีใช้เครื่องมือ

ดิจิทัล, การ

นำเสนอ 

CLO 7 E กรณีศึกษาด้านจริยธรรม, การอภิปรายสถานการณ์จำลอง การสะท้อน

ความคิด 

(Reflection), การ

ประเมินพฤติกรรม 

CLO 8 C การกำหนดวินัยการเรียน, ระบบติดตามงาน, การให้ Feedback รายบุคคล การประเมินการ

เข้าชั้นเรียนและ

ความรับผิดชอบ 
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CLO 9 C การอภิปรายเป�ด, การนำเสนอผลงานแปล, การตั้งคำถามเชิงวิเคราะห์ การนำเสนอ, การ

มีส่วนร่วมในชั้น

เรียน 

* หลักสูตร OBE ทุกรายวิชาต้องมี CLO ใหค้รบ K S E C 

* หลักสูตร TQF ทุกรายวิชาต้องมี LO ใหค้รบ K S E C IT 

 

2. การกำหนดดัชนีผลลัพธ์การเรียนรู้ (Outcome Index) เกณฑ์การให้คะแนน (Rubrics) ในการวัดและ

ประเมินต้องสอดคล้องกับ ดัชนีผลลัพธ์การเรียนรู้ (Outcome Index) 

CLO 1/LO 1:  

ระดับ (ตาม Bloom’s Taxonomy): Understanding 

พฤติกรรมที่แสดงออกที่ต้องประเมิน (Action Verb): อธิบาย (Explain), จำแนก (Classify), ยกตัวอย่าง 

(Illustrate) 

Below Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ต่ำกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 0% - 49%) 

Meet Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ตรงตามเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 50% - 79%) 

Exceeds Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

สูงกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 80% - 100%) 

ผู้เรียนแสดงความเข้าใจที่

คลาดเคลื่อนหรือไม่ถูกต้องใน

สาระสำคัญของหลักการแปล อาจ

อธิบายแนวคิดอย่างผิวเผิน ขาด

ความแม่นยำทางวิชาการ หรือไม่

สามารถเช่ือมโยงแนวคิดกับ

ตัวอย่างที่เหมาะสมได้ 

ผู้เรียนสามารถอธิบายหลักการแปล

ได้ถูกต้องตามเกณฑ์พ้ืนฐาน มี

ความเข้าใจสาระสำคัญของแนวคิด 

แม้อาจมีข้อผิดพลาดเล็กน้อยที่ไม่

กระทบต่อแก่นของเน้ือหา การ

ยกตัวอย่างประกอบอาจยังไม่

สมบูรณ์แต่มีความสัมพันธ์กับ

ประเด็นที่อธิบาย 

ผู้เรียนสามารถอธิบายหลักการแปล

ได้อย่างครบถ้วน ถูกต้องตามหลัก

วิชาการ และมีการยกตัวอย่าง

ประกอบอย่างเหมาะสม แสดงให้

เห็นความเข้าใจเชิงลึกและสามารถ

เช่ือมโยงแนวคิดกับสถานการณ์การ

แปลจริงได้อย่างมีเหตุผล 
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CLO 2/LO 2:  

ระดับ (ตาม Bloom’s Taxonomy): Applying / Analyzing 

พฤติกรรมที่แสดงออกที่ต้องประเมิน (Action Verb): ประยุกต์ใช้ (Apply), เลือกใช้ (Select), ถ่ายทอด 

(Render) 

Below Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ต่ำกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 0% - 49%) 

Meet Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ตรงตามเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 50% - 79%) 

Exceeds Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

สูงกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 80% - 100%) 

ผลงานแปลมีขอ้ผิดพลาดทาง

ความหมายหลายจุด สะท้อนความ

เข้าใจที่ไม่ครบถ้วนหรือการเลือกใช้

กลยุทธ์การแปลที่ไม่เหมาะสม อาจ

เกิดความคลาดเคลื่อนของ

สาระสำคัญหรอืขาดความ

สอดคล้องกับบริบท 

ผู้เรียนสามารถแปลได้ถูกต้องเป�น

ส่วนใหญ ่ความหมายโดยรวม

สอดคล้องกับต้นฉบับ แม้อาจมี

ข้อผิดพลาดเล็กน้อยในด้านคำ

เลือกใช้หรือโครงสร้างประโยค แต่

ไม่กระทบต่อความเข้าใจหลักของ

เน้ือหา 

ผู้เรียนสามารถแปลได้อย่างถูกต้อง

ครบถ้วน ทั้งในด้านเน้ือหาและ

รูปแบบภาษา ผลงานแปลมีความ

สอดคล้องกับบริบท เหมาะสมกับ

ผู้อ่านเป้าหมาย และใช้

ภาษาธรรมชาติ แสดงถึง

ความสามารถในการวิเคราะห์และ

เลือกใช้กลยุทธ์การแปลอย่างมี

วิจารณญาณ 

 

CLO 3/LO 3:  

ระดับ (ตาม Bloom’s Taxonomy): Applying / Analyzing 

พฤติกรรมที่แสดงออกที่ต้องประเมิน (Action Verb): ถอดความ (Translate), ปรับโครงสร้าง (Reconstruct) 

Below Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ต่ำกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 0% - 49%) 

Meet Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ตรงตามเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 50% - 79%) 

Exceeds Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

สูงกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 80% - 100%) 

ผลงานแปลมีขอ้ผิดพลาดทาง

ความหมายหลายจุด สะท้อนความ

เข้าใจที่ไม่ครบถ้วนหรือการเลือกใช้

ผู้เรียนสามารถแปลได้ถูกต้องเป�น

ส่วนใหญ ่ความหมายโดยรวม

สอดคล้องกับต้นฉบับ แม้อาจมี

ผู้เรียนสามารถแปลได้อย่างถูกต้อง

ครบถ้วน ทั้งในด้านเน้ือหาและ

รูปแบบภาษา ผลงานแปลมีความ
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ระดับปริญญา  ปริญญาตรี  
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A leader in producing professionals for sustainable social development 

กลยุทธ์การแปลที่ไม่เหมาะสม อาจ

เกิดความคลาดเคลื่อนของ

สาระสำคัญหรอืขาดความ

สอดคล้องกับบริบท 

ข้อผิดพลาดเล็กน้อยในด้านคำ

เลือกใช้หรือโครงสร้างประโยค แต่

ไม่กระทบต่อความเข้าใจหลักของ

เน้ือหา 

สอดคล้องกับบริบท เหมาะสมกับ

ผู้อ่านเป้าหมาย และใช้

ภาษาธรรมชาติ แสดงถึง

ความสามารถในการวิเคราะห์และ

เลือกใช้กลยุทธ์การแปลอย่างมี

วิจารณญาณ 

 

CLO 4/LO 4:  

ระดับ (ตาม Bloom’s Taxonomy): Applying / Analyzing 

พฤติกรรมที่แสดงออกที่ต้องประเมิน (Action Verb): วิเคราะห์ (Analyze), แก้ไข (Revise) 

Below Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ต่ำกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 0% - 49%) 

Meet Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ตรงตามเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 50% - 79%) 

Exceeds Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

สูงกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 80% - 100%) 

ผลงานแปลมีขอ้ผิดพลาดทาง

ความหมายหลายจุด สะท้อนความ

เข้าใจที่ไม่ครบถ้วนหรือการเลือกใช้

กลยุทธ์การแปลที่ไม่เหมาะสม อาจ

เกิดความคลาดเคลื่อนของ

สาระสำคัญหรอืขาดความ

สอดคล้องกับบริบท 

ผู้เรียนสามารถแปลได้ถูกต้องเป�น

ส่วนใหญ ่ความหมายโดยรวม

สอดคล้องกับต้นฉบับ แม้อาจมี

ข้อผิดพลาดเล็กน้อยในด้านคำ

เลือกใช้หรือโครงสร้างประโยค แต่

ไม่กระทบต่อความเข้าใจหลักของ

เน้ือหา 

ผู้เรียนสามารถแปลได้อย่างถูกต้อง

ครบถ้วน ทั้งในด้านเน้ือหาและ

รูปแบบภาษา ผลงานแปลมีความ

สอดคล้องกับบริบท เหมาะสมกับ

ผู้อ่านเป้าหมาย และใช้

ภาษาธรรมชาติ แสดงถึง

ความสามารถในการวิเคราะห์และ

เลือกใช้กลยุทธ์การแปลอย่างมี

วิจารณญาณ 
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CLO 5/LO 5:  

ระดับ (ตาม Bloom’s Taxonomy): Evaluating 

พฤติกรรมที่แสดงออกที่ต้องประเมิน (Action Verb): ประเมิน (Evaluate), ให้เหตุผล (Justify) 

Below Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ต่ำกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 0% - 49%) 

Meet Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ตรงตามเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 50% - 79%) 

Exceeds Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

สูงกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 80% - 100%) 

การถ่ายทอดความหมายไม่

ครบถ้วน ขาดการพิจารณาประเด็น

เชิงบริบทหรือวัตถุประสงค์ของตัว

บท อาจแปลตรงตัวโดยไม่คำนึงถึง

ผลกระทบต่อผู้อ่าน 

ผู้เรียนสามารถถ่ายทอดความหมาย

ได้ครบถ้วนและเหมาะสม มคีวาม

ตระหนักถึงบริบทและวัตถุประสงค์

ของเน้ือหา แม้อาจยังไม่แสดงการ

วิเคราะห์เชิงลึกอย่างชัดเจน 

ผู้เรียนสามารถถ่ายทอดความหมาย

ได้อย่างลุ่มลึก สอดคล้องกับ

เจตนารมณ์ของผู้เขียน และ

เหมาะสมกับผูอ่้านเป้าหมาย มีการ

ประเมินและปรับใช้กลยุทธ์การ

แปลอย่างมีเหตุผลและรอบคอบ 

CLO 6/LO 6:  

ระดับ (ตาม Bloom’s Taxonomy): Applying (Digital Skill) 

พฤติกรรมที่แสดงออกที่ต้องประเมิน (Action Verb): ใช้ (Use), สืบค้น (Search), อ้างอิง (Cite) 

Below Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ต่ำกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 0% - 49%) 

Meet Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ตรงตามเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 50% - 79%) 

Exceeds Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

สูงกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 80% - 100%) 

ผู้เรียนใช้เครื่องมือดิจิทัลไม่

เหมาะสม ไมส่ามารถเลือก

แหล่งข้อมูลทีน่่าเช่ือถือ หรือขาด

การอ้างอิงแหล่งที่มาอย่างถูกต้อง 

ผู้เรียนสามารถใช้เครื่องมือดิจิทัลได้

อย่างเหมาะสม ถูกต้อง และ

สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของงาน 

มีการอ้างอิงแหล่งข้อมูลอย่าง

ถูกต้องตามหลักวิชาการ 

ผู้เรียนสามารถเลือกใช้เครื่องมือ

ดิจิทัลได้อย่างหลากหลายและ

เหมาะสมกับบริบทของงาน พร้อม

ทั้งสามารถวิเคราะห์ข้อจำกัด 

ความเสี่ยง และผลกระทบของการ

ใช้เทคโนโลยีได้อย่างมีวิจารณญาณ 
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CLO 7/LO 7:  

ระดับ (ตาม Bloom’s Taxonomy): Affective Domain – Responding 

พฤติกรรมที่แสดงออกที่ต้องประเมิน (Action Verb): ปฏิบัติตาม (Comply), มีส่วนร่วม (Participate) 

Below Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ต่ำกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 0% - 49%) 

Meet Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ตรงตามเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 50% - 79%) 

Exceeds Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

สูงกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 80% - 100%) 

ผู้เรียนแสดงพฤติกรรมที่ไม่

สอดคล้องกับจรรยาบรรณวิชาชีพ 

ขาดความรับผิดชอบ หรือไม่ปฏิบัติ

ตามข้อตกลงของรายวิชา 

ผู้เรียนแสดงพฤติกรรมที่เหมาะสม 

มีความรับผิดชอบ ปฏิบัติตามกติกา 

และมีส่วนร่วมในกิจกรรมการ

เรียนรู้ตามเกณฑ์ที่กำหนด 

ผู้เรียนแสดงพฤติกรรมอย่าง

สม่ำเสมอ มีวินัย ซื่อสัตย์ทาง

วิชาการ และมีจิตสำนึกวิชาชีพ 

สามารถเป�นแบบอย่างที่ดีแก่เพ่ือน

ร่วมช้ัน และสะท้อนถึงการพัฒนา

คุณลักษณะของนักแปลมืออาชีพ

อย่างชัดเจน 

 

CLO 8/LO 8:  

ระดับ (ตาม Bloom’s Taxonomy): Affective Domain – Valuing 

พฤติกรรมที่แสดงออกที่ต้องประเมิน (Action Verb): แสดงความรับผิดชอบ (Demonstrate Responsibility) 

Below Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ต่ำกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 0% - 49%) 

Meet Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ตรงตามเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 50% - 79%) 

Exceeds Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

สูงกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 80% - 100%) 

ผู้เรียนแสดงพฤติกรรมที่ไม่

สอดคล้องกับจรรยาบรรณวิชาชีพ 

ขาดความรับผิดชอบ หรือไม่ปฏิบัติ

ตามข้อตกลงของรายวิชา 

ผู้เรียนแสดงพฤติกรรมที่เหมาะสม 

มีความรับผิดชอบ ปฏิบัติตามกติกา 

และมีส่วนร่วมในกิจกรรมการ

เรียนรู้ตามเกณฑ์ที่กำหนด 

ผู้เรียนแสดงพฤติกรรมอย่าง

สม่ำเสมอ มีวินัย ซื่อสัตย์ทาง

วิชาการ และมีจิตสำนึกวิชาชีพ 

สามารถเป�นแบบอย่างที่ดีแก่เพ่ือน

ร่วมช้ัน และสะท้อนถึงการพัฒนา
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คุณลักษณะของนักแปลมืออาชีพ

อย่างชัดเจน 

 

CLO 9/LO 9:  

ระดับ (ตาม Bloom’s Taxonomy): Affective Domain – Internalizing Values 

พฤติกรรมที่แสดงออกที่ต้องประเมิน (Action Verb): ปฏิบัติอย่างมีจริยธรรม (Practice Ethically) 

Below Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ต่ำกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 0% - 49%) 

Meet Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

ตรงตามเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 50% - 79%) 

Exceeds Expectation 

ผลลัพธ์ทีแ่สดงออก 

สูงกว่าเกณฑ์ที่คาดหวัง 

(Performance 80% - 100%) 

ผู้เรียนแสดงพฤติกรรมที่ไม่

สอดคล้องกับจรรยาบรรณวิชาชีพ 

ขาดความรับผิดชอบ หรือไม่ปฏิบัติ

ตามข้อตกลงของรายวิชา 

ผู้เรียนแสดงพฤติกรรมที่เหมาะสม 

มีความรับผิดชอบ ปฏิบัติตามกติกา 

และมีส่วนร่วมในกิจกรรมการ

เรียนรู้ตามเกณฑ์ที่กำหนด 

ผู้เรียนแสดงพฤติกรรมอย่าง

สม่ำเสมอ มีวินัย ซื่อสัตย์ทาง

วิชาการ และมีจิตสำนึกวิชาชีพ 

สามารถเป�นแบบอย่างที่ดีแก่เพ่ือน

ร่วมช้ัน และสะท้อนถึงการพัฒนา

คุณลักษณะของนักแปลมืออาชีพ

อย่างชัดเจน 

 

เกณฑ์ประการประกันคุณภาพ:  

3.3 มกีารจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่หลากหลาย โดยเน้นผู้เรียนเป�นสำคัญ 

3.4 มกีิจกรรมการเรียนการสอนเพ่ือส่งเสริมการเรียนรู้ การเรียนรู้วิธีการเรียนรู้ และปลกูฝ�งให้ผูเ้รียนมทีักษะการ

เรียนรู้ตลอดชีวิต (เช่น การต้ังคำถามอย่างสร้างสรรค์และมีวิจารณญาณ ทักษะในการประมวลผลขอ้มูล ทักษะการ

นำเสนอแนวคิดใหม่ ๆ และแนวทางปฏิบัติใหม่ ๆ) 

3.5 มกีิจกรรมการเรียนการสอนที่ส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิดความคิดใหม่ ๆ ความคิดสร้างสรรค์ การสร้างนวัตกรรม 

และแนวคิดของผู้ประกอบการ 

4.1 มีวิธีการประเมินผู้เรียนทีห่ลากหลาย โดยสอดคล้องกับการบรรลุผลสำเร็จของผลการเรียนรู้ที่คาดหวังและ

วัตถุประสงค์การเรียนการสอน 
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4.2 นโยบายการประเมินผู้เรยีน การอุทธรณ์ผลการประเมินถูกแสดงไว้อย่างชัดเจน มีการสื่อสารไปยังผู้เรียนและ

นำไปใช้อย่างสม่ำเสมอ 

4.3 การประเมนิผู้เรียนต้องมมีาตรฐานและกระบวนการที่แสดงความก้าวหน้าและการสำเร็จการศึกษาของผู้เรียน

ไว้อย่างชัดเจน มีการสื่อสารไปยังผู้เรียน และนำไปใช้อย่างสม่ำเสมอ 

4.4 วิธีการประเมินผู้เรียนต้องแสดงให้เห็นถงึเกณฑ์การให้คะแนน (rubrics) การเฉลยคำตอบ (marking 

schemes) เวลาในการประเมิน (timelines) และกฎระเบียบในการประเมิน (regulations) โดยวิธีการประเมิน

เหล่าน้ีต้องมีความเที่ยงตรง คงเส้นคงวา และยุติธรรม  

4.5 วิธีการประเมินผู้เรียนต้องแสดงถึงการบรรลุผลสำเร็จของผลการเรียนรู้ที่คาดหวังระดับหลักสูตร และผลการ

เรียนรู้ระดับรายวิชา 

4.6 มกีารป้อนกลับผลการประเมินให้แกผู่้เรยีนอย่างทันท่วงที 

4.7 การประเมนิผู้เรียนและกระบวนการ มีการทบทวนและปรับปรุงอย่างต่อเน่ือง เพ่ือให้มั่นใจว่าตอบโจทย์ความ

ต้องการของภาคอุตสาหกรรมการทำงาน และสอดคล้องกับผลการเรียนรูท้ี่คาดหวัง
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หมวดที่ 4 แผนการสอนและการประเมิน 

Section 4 Lesson Plan and Assessments 

 

1. แผนการสอน (จัดการเรยีนการสอนไม่น้อยกว่า 15 สัปดาห์) 

สัปดาห์ที ่ หัวขอ้ CLOs 
จำนวน

ชั่วโมง 

กิจกรรมการเรียน การสอน 

และสื่อการเรียนรู้ 

ผังการ

ทดสอบ 

อาจารย์

ผู้สอน 

1 
 
แนะนำรายวิชา แนวคิดพื้นฐาน

และความหมายของการแปล 
 

CLO1 ท3 บรรยายเชิงปฏิสัมพันธ์ 

อภิปรายแนวคิด วิเคราะห์

ตัวอย่างงานแปล ส่ือ: 

PowerPoint เอกสาร

ประกอบการสอน 

ประเมินการมี

ส่วนร่วม 

NTP 

2 
 
หลักการแปลระดับคำและวลี 

 

CLO1, 

CLO2 

ท3 อธิบายหลักการ ฝ�กแปลคำศัพท์

เฉพาะ วิเคราะห์ข้อผิดพลาด 

ส่ือ: ใบงาน แบบฝ�กหัด 

แบบฝ�กหัดราย

สัปดาห์ 

 

3 
 
การแปลระดับประโยค 

 

CLO2 ท2 ป1 Workshop แปลประโยคเดี่ยว

และซับซ้อน ตรวจแก้รว่มกัน 

แบบฝ�กหัดแปล  

4 
 
โครงสร้างภาษาและการถ่ายทอด

ความหมาย 
 

CLO2, 

CLO3 

ท3 วิเคราะห์โครงสร้างเปรียบเทียบ

ภาษา ฝ�กปรับโครงสร้าง 

งานแปลย่อย  

5 ป�ญหาและอุปสรรคในการแปล CLO3, 

CLO4 

ท3 วิเคราะห์กรณีศึกษา อภิปราย

แนวทางแก้ไข 

แบบฝ�ก

วิเคราะห ์

 

6 
 
กลยุทธก์ารแปล 

 

CLO4 ท3 บรรยายและฝ�กเลือกใชก้ลยุทธ์

การแปลในบริบทต่าง ๆ 

งานวิเคราะห์

งานแปล 

 

7 การแปลข้อความต่อเนื่อง CLO2–

CLO4 

ป3 แปลบทความส้ัน ทำงานกลุ่ม

และอภิปราย 

แบบฝ�กแปล

ข้อความ 

 

8 สอบกลางภาค CLO1-3  ทบทวนเนื้อหาและสอบ

ข้อเขียน/ปฏิบัต ิ

สอบกลางภาค 

(25%) 

 

9 การถ่ายทอดความหมายเชิงบรบิท

และผู้อ่านเป้าหมาย 

CLO5 ท3 วิเคราะห์วัตถุประสงค์ตัวบท ฝ�ก

แปลโดยคำนึงถงึกลุ่มเป้าหมาย 

แบบฝ�กแปล

เชิงวิเคราะห ์
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สัปดาห์ที ่ หัวขอ้ CLOs 
จำนวน

ชั่วโมง 

กิจกรรมการเรียน การสอน 

และสื่อการเรียนรู้ 

ผังการ

ทดสอบ 

อาจารย์

ผู้สอน 

10 การประเมินคุณภาพงานแปล 
 

CLO5 ท1 ป2 Peer Review และอภิปราย

เกณฑ์ประเมิน 

งานประเมิน

งานแปล 

 

11 
 
การใช้เครื่องมือดิจิทัลในการแปล 

 

CLO6 ท3 สาธิตการใช้เครือ่งมือดจิิทัล ฝ�ก

สืบค้นและอ้างอิง 

งานฝ�กใช้

เครื่องมอื 

 

12 จริยธรรมและความรับผิดชอบของ

นักแปล 

CLO7–

CLO9 

ท3 อภิปรายกรณีศึกษา วเิคราะห์

จรรยาบรรณวิชาชีพ 

ประเมิน

พฤตกิรรม 

 

13 ฝ�กแปลข้อความหลากหลาย

ประเภท 

CLO2–

CLO5 

ท1 ป2 Workshop แปลข้อความจรงิ 

วิเคราะห์และปรับแก ้

งานแปลฉบับ

ร่าง 

 

14 
 
โครงงานแปลฉบับสมบูรณ ์

 

CLO2–

CLO6 
 

 

ป3 ปฏิบัติงานแปลเต็มรูปแบบ 

พร้อมให้คำปรกึษา 

  

15 นำเสนอผลงาน CLO2–

CLO6 

ป3 นำเสนอผลงาน สะท้อนผลการ

เรียนรู ้

ส่งงานแปล

สมบูรณ์ (15%) 

 

16 สอบปลายภาค CLO1–

CLO6 

 สอบปลายภาค สอบปลายภาค 

(20%) 

 

หมายเหตุ:  

1. ท คือ ภาคทฤษฎี และ ป คือ ภาคปฏิบัติ 

2. ระบุตัวย่อช่ืออาจารย์ผู้สอน  XXX ช่ือ สกุล  เช่น  NTP: ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ณัฐภัทร …. 

3. กิจกรรมการสอน (Teaching Activities) หมายถึง กิจกรรมและสื่อทีผู่้สอนนำมาใช้เพ่ือนำพาการเรียนรู้ และ 

กิจกรรมการเรยีน (Learning Activities) หมายถึง กิจกรรมที่ผู้สอนต้องกำหนดและมอบหมายให้ในช้ันเรียน (หรือ

นอกช้ันเรียน)  เพ่ือให้ผู้เรียนได้เกิด “ประสบการณ์การเรยีนรู้” ด้วยตนเอง 

4. ระบุตัวย่อผังการทดสอบ เช่น Q: แบบทดสอบย่อย (Quiz)  A: การมอบหมายงาน (Assignments)  M: การ

ทดสอบกลางภาค (Midterm) 
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2. แผนการประเมิน (ระบสุปัดาห์ทีป่ระเมิน) 

การวัดและ

ประเมินผล 

สัดส่วน CLO 

1 

CLO 

2 

CLO 

3 

CLO 

4 

CLO 

5 

CLO 

6 

CLO 

7 

CLO 

8 

CLO 

9 

Class Participation 10%       1-15 1-15 1-15 

Translation 

Assignments (3 

works) 

15%  3 5 6      

Mid-term 

Examination 

25% 8 8 8 8      

Passage 

Translations (3 

works) 

15%  9 10 11 11     

Final Translation 

Project 

10%  13 13 13 14 14 13-

14 

13-

14 

13-

14 

Final Examination 12% 15 15 15 15 15 15    

 

3. ผังการทดสอบ (Test Blueprint ระบหุัวข้อและจำนวนข้อสอบ/ข้อประเมิน/การมอบหมายงาน)  

หัวข้อ สัดส่วน CLO 

1 

CLO 

2 

CLO 

3 

CLO 

4 

CLO 

5 

CLO 

6 

CLO 

7 

CLO 

8 

CLO 

9 

Class 

Participation 

10%       ประเมิน

ต่อเนื่อง 

ประเมิน

ต่อเนื่อง 

ประเมิน

ต่อเนื่อง 

Translation 

Assignments (3 

works) 

15%  3 งาน 3 งาน 3 งาน      

Midterm 

Examination 

25% 8 ข้อ 

(ทฤษฎี) 

9 ข้อ 

(แปล

ประโยค) 

5 จุด

วิเคราะห์ 

5 จุด

วิเคราะห์ 
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หัวข้อ สัดส่วน CLO 

1 

CLO 

2 

CLO 

3 

CLO 

4 

CLO 

5 

CLO 

6 

CLO 

7 

CLO 

8 

CLO 

9 

Passage 

Translations (3 

works) 

15%  3 งาน 3 งาน 3 งาน 3 งาน     

Final Translation 

Project 

10%  1 

โครงงาน 

1 

โครงงาน 

1 

โครงงาน 

1 

โครงงาน 

1 

โครงงาน 

ประเมิน

กระบวน

การ 

ประเมิน

กระบวน

การ 

ประเมิน

จริยธรร

ม 

Final Examination 25%  2 

บทความ 

2 

บทความ 

2 

บทความ 

2 

บทความ 

ประเมิน

คุณภาพ

งาน 

   

 

4. เกณฑ์ประเมินผลการเรยีน 

ร้อยละ ระดับผลการเรียน ความหมาย 

86 – 100 A ดีเย่ียม 

82 – 85 A- ดีเย่ียม 

78 – 81 B+ ดีมาก 

74 – 77 B ดี 

70 – 73 B- ค่อนข้างดี 

66 – 69 C+ ปานกลางค่อนข้างดี 

62 – 65 C ปานกลาง 

58 – 61 C- ปานกลางค่อนข้างอ่อน 

54 – 57 D+ ค่อนข้างอ่อน 

50 – 53 D อ่อน 

46 – 49 D- อ่อนมาก 

0 – 45 F ตก 
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5. เกณฑ์ประเมินการบรรลผุลลพัธ์การเรียนรูร้ะดับรายวิชา 

ระดับการบรรลุผล เกณฑ์การบรรลุผล คำอธบิาย  

บรรลผุลระดับที่ 3 จำนวนผู้เรียนไมน้่อย 80%  

อยู่ในหมวดหมูใ่ดหมวดหมู่หน่ึง 

“ระดับ 2 ตรงตามความคาดหวัง”  

หรือ “ระดับ 3 สูงกว่าความคาดหวัง”  

แสดงถึงผลการเรียนรู้ที่มีความโดดเด่น โดย

ผู้เรียนส่วนใหญ่สามารถทำได้เกินความ

คาดหมายตามที่กำหนดไว้ เช่น การทำ

คะแนนเกินเกณฑ์มาตรฐาน และแสดงให้

เห็นถึงความสามารถในการประยุกต์ใช้

ความรู้ในสถานการณ์ที่ซับซอ้น 

บรรลผุลระดับที่ 2 จำนวนผู้เรียน 60-79%  

อยู่ในหมวดหมูใ่ดหมวดหมู่หน่ึง  

“ระดับ 2 ตรงตามความคาดหวัง”  

หรือ “ระดับ 3 สูงกว่าความคาดหวัง” 

แสดงถึงผลการเรียนรู้ที่เป�นไปตามความ

คาดหมาย ผู้เรยีนส่วนใหญส่ามารถบรรลุ

เป้าหมายขั้นต่ำได้ โดยผลการเรียนสะท้อน

ให้เห็นถึงความเข้าใจและการนำความรู้ไปใช้

ในระดับพ้ืนฐานได้ดี 

บรรลผุลระดับที่ 1 จำนวนผู้เรียนน้อยกว่า 60%  

อยู่ในหมวดหมูใ่ดหมวดหมู่หน่ึง  

“ระดับ 2 ตรงตามความคาดหวัง”  

หรือ “ระดับ 3 สูงกว่าความคาดหวัง” 

แสดงถึงผลการเรียนรู้ที่ยังต่ำกว่าเกณฑ์

ความคาดหวัง ผู้เรียนส่วนใหญ่อาจยังไม่

สามารถบรรลผุลลัพธ์ที่ต้ังไว้ได้ในระดับที่น่า

พึงพอใจ และจำเป�นต้องมีการปรับปรุงหรือ

พัฒนาการเรียนรู้เพ่ิมเติม 

 

เกณฑ์ประการประกันคุณภาพ:  

4.5 วิธีการประเมินผู้เรียนต้องแสดงถึงการบรรลุผลสำเร็จของผลการเรียนรู้ที่คาดหวังระดับหลักสูตร และผลการ

เรียนรู้ระดับรายวิชา 
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หมวด 5 สื่อการเรยีนรู้และสิ่งสนับสนนุการเรยีนรู ้

Section 5 Learning Resources and Support Facilities 

 

1. สื่อการเรียนรู้และสิ่งสนบัสนนุการเรียนรู ้

1.1 เอกสารประกอบการสอน 

• เอกสารประกอบการบรรยายรายสัปดาห์ (Lecture Notes) 

• สไลด์นำเสนอ (PowerPoint Presentation) 

• ใบงานฝ�กแปลระดับคำ ประโยค และข้อความต่อเน่ือง 

1.2 หนังสือ ตำรา หรือ ทรัพยากรเรียนรู้จากสำนักวิทยบริการ 

• Munday, J. (2016). Introducing Translation Studies: Theories and Applications. 

• Larson, M. L. (1998). Meaning-Based Translation. 

• Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation 

1.3 ห้องปฏิบัติการ 

1.4 เว็บไซต์ ซอฟต์แวร ์หรืออุปกรณ์ 

 เว็บไซต์และเครื่องมือออนไลน ์

• Cambridge Dictionary 

• Oxford Learner’s Dictionaries 

• Longman Dictionary Online 

ซอฟต์แวร์/เครื่องมือช่วยแปล 

• Google Docs (สำหรับทำงานร่วมกัน) 

• Microsoft Word (Track Changes สำหรบัแก้ไขงานแปล) 

• เครื่องมือช่วยแปล (CAT Tools) ระดับเบ้ืองต้น 

1.5 สถานที่ฝ�กปฏิบัติและฝ�กประสบการณ์ 

 รายวิชาน้ีเป�นรายวิชาพ้ืนฐานด้านการแปล จึงเน้นการฝ�กปฏิบัติภายในช้ันเรียนและห้องปฏิบัติการ

คอมพิวเตอร์ อย่างไรก็ตาม นักศึกษาอาจได้รับคำแนะนำให้ฝ�กแปลข้อความจากสื่อจริง เช่น บทความ ข่าว หรือ

สารคดี เพ่ือเสริมประสบการณ์การแปลในบริบทจริง 

2. แพลตฟอรม์การเรียนรู ้

https://ssrudlp.ssru.ac.th/ 
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3. สื่อการเรียนรู้จากแหลง่ภายนอก 

บอกแหล่ง Web Site, YouTube , Social Media, e-learning ฯลฯ 

- 

4. งานวิจัยประกอบการเรียนรู้ในรายวิชา (ถ้ามี) 

- 

เกณฑ์ประการประกันคุณภาพ:  

3.4 มกีิจกรรมการเรียนการสอนเพ่ือส่งเสริมการเรียนรู้ การเรียนรู้วิธีการเรียนรู้ และปลกูฝ�งให้ผูเ้รียนมทีักษะ     

การเรียนรู้ตลอดชีวิต (เช่น การต้ังคำถามอย่างสร้างสรรค์และมีวิจารณญาณ ทักษะในการประมวลผลข้อมูล ทักษะ

การนำเสนอแนวคิดใหม่ ๆ และแนวทางปฏิบัติใหม่ ๆ) 
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หมวด 6 การประเมินและการปรบัปรุงรายวิชา 

Section 6 Course Evaluation and Improvement 

 

1. การประเมินรายวิชาโดยนกัศึกษา 

 แบบประเมินรายวิชา 

 แบบประเมินสำหรับการประเมินอาจารย์ (เว็บไซต์ reg) 

 การสนทนา แลกเปลีย่นความคิดเห็นระหว่างอาจารย์และนักศึกษา 

 การสะท้อนพฤติกรรมของนักศึกษา 

 การรับข้อเสนอแนะจากนักศึกษา ผา่นช่องทางการสื่อสารที่อาจารย์กำหนด 

 อ่ืนๆ (ระบุ) … 

2. กลยุทธใ์นการประเมินการจัดการเรียนการสอน 

 ผลการสอบของนักศึกษา 

 การตรวจสอบ/การยืนยันผลการเรยีนรู้ทางวิชาการและผลลัพธ์การเรียนรู้ของนักศึกษา 

 การประเมินโดยคณะกรรมการสอบ 

 การสังเกตการณ์โดยทีมผู้สอน  

 การสังเกตการณ์โดยผู้มีส่วนได้เสีย (ระบุ) … 

 อ่ืนๆ (ระบุ) … 

3. แผนการปรับปรุงการดำเนนิการรายวิชา 

 การจัดสัมมนาหรือการประชุมเกี่ยวกับการสอนและการเรียนรู้ กับ ผู้มีส่วนได้เสยี 

 การทำวิจัยด้านการจัดการเรียนรู้ทั้งในและนอกห้องเรียน 

 อ่ืนๆ (ระบุ) … 

4. การทวนสอบผลลพัธ์การเรียนรู้ของนกัศึกษาที่สอดคล้องกับ PLOs และ CLOs 

 การจัดต้ังคณะกรรมการเพ่ือตรวจสอบผลการประเมินผลลัพธ์การเรียนรู้  

เช่น การตรวจสอบข้อสอบ การตรวจสอบการมอบหมายงาน การให้คะแนน และการประเมินผล 

 การทบทวนการให้คะแนนและการประเมินโดยคณะกรรมการวิชาการของคณะ/ภาควิชา 

 การตรวจสอบผลการให้คะแนนโดยการสุ่มตรวจจากอาจารย์/ผู้เช่ียวชาญที่ไม่ได้ 

รับผิดชอบหลักสูตรน้ัน 

 อ่ืนๆ (ระบุ) … 
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5. แผนการทบทวนและปรบัปรุงรายวิชา 

 การปรบัปรุงรายวิชาประจำป�ตามข้อเสนอแนะของผู้ตรวจสอบในข้อ 4 

 การปรบัปรุงรายวิชาประจำป�โดยพิจารณาจากการประเมินและความคิดเห็นของนักศึกษา 

 อ่ืนๆ (ระบุ) … 

 

 

 

[คลิกพิมพ์]  

อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชา 

วันที่ [คลิกพิมพ์]  

 


